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READING 1
In the passage below, you will fi nd certain words in a diff erent font, some words underlined, and other 
words in parentheses. Th e words in a diff erent font are the words in a relative clause, including the rela-
tive pronoun, and the underlined words are the antecedents of relative pronouns. Th is method will help 
you determine what the main clause of each sentence is.

In Latin prose and poetry, the reader oft en needs to “understand” or supply words that are not in the 
Latin text. Words to be understood are in parentheses in the text below. When one or more words are 
needed to complete the thought in one of two or more clauses, this is called ellipsis and is quite com-
mon in Latin.

Later in this chapter, the same passage of Latin will be seen again without the use of words in diff erent 
fonts and in parentheses.

In Chapter 1 of Book 1 of his Commentaries, Caesar comments on the valor of the Belgians and 
Helvetians. Th e geographical description of Gaul that he provides does not include the Roman 
province of Transalpine Gaul (modern Provence) in the southeastern part. Th is province was 
already under the control of Rome and was one of the provinces he was assigned as governor, in 
addition to Cisalpine Gaul and Illyricum.

GAUL AND ITS INHABITANTS

CAESAR DĒ BELLŌ GALLICŌ 1.1

1 Gallia est omnis dīvīsa in partēs trēs, quārum ūnam (partem) incolunt Belgae, aliam
 (partem incolunt) Aquītānī, (et) tertiam (partem incolunt) (eī) quī ipsōrum linguā
 Celtae, nostrā (linguā) Gallī appellantur. 

NOTES AND VOCABULARY
Line 1: Gallia, -ae, f. Gaul; Gaul or the territories known today as France and northern Italy. From 

the Roman perspective, the Alps divided Gaul on “this side (cis) of the Alps” (Gallia 
Cisalpīna) from the Gaul that was “across (trāns) the Alps” (Gallia Trānsalpīna). Another 
Gaul was the area beyond the Alps, but along the Mediterranean, which the Romans 
frequently called Prōvincia or “the Province.”‡

 omnis, omne all; omnis modifi es Gallia; translate “Gaul as a whole”; that is, if one looks at the 
entire territory, one fi nds three major ethnic groups among which it has been “distributed.”

 dīvidō, dīvidere, dīvīsī, dīvīsum to divide; dīvīsa is the perfect passive participle serving as a 
predicate adjective; with est, translate “is divided.”

 pars, partis, f. part
 trēs, tria three; note that here the numeral follows, instead of precedes, the noun it modifi es 

for emphasis.
 ūnus, -a, -um one
 incolō, incolere, incoluī to inhabit, dwell in, live in; when transitive (taking a direct object) 

as here, translate “inhabit.” In line 8, where incolō is intransitive, translate “dwell” or “live.”
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 Belgae, -ārum, m. pl. the Belgians; the Belgians are located in northern Gaul along the 
English Channel.

 alius, alia, aliud another, other

STUDY TIP

Th e genitive, both singular and plural, of the relative pronoun quī, quae, quod is most 
commonly translated “whose.” Sometimes, however, English usage dictates that the 
genitive be translated “of which.”

Line 2: Aquītānī, -ōrum, m. pl. the Aquitanians; the Aquitanians are located on the Atlantic coast 
above the Pyrenees, the mountains that separate the Spanish peninsula from Gaul.

 tertius, -a, -um third
 is, ea, id this, that, he, she, it; translate “those.” eī is the antecedent of quī, and Caesar, like 

many Roman authors, omits this antecedent. Note that the eī, which needs to be supplied, 
forms the subject of the understood incolunt.

 ipse, -a, -um himself, herself, itself, themselves; ipsōrum linguā literally translates “by the 
language of them themselves” but a smoother translation is “by their own language.”

 lingua, -ae, f. language

BY THE WAY

Note the omission of et between the second and third in a series. Th e omission of a 
connective such as et or -que is called asyndeton (from the Greek meaning “lack of 
connection”) and oft en occurs in Latin literature. Th e asyndeton enhances the brev-
ity of this sentence. In this passage asyndeton occurs again in line 3 (before lēgibus), 
in line 14 (before vergit), and in line 15 (before spectant).

Line 3: Celtae, -ārum, m. pl. the Celts
 noster, nostra, nostrum our
 Gallī, -ōrum, m. pl. Gauls; people from the Celtic territories of northern Italy as well as from 

Transalpine Gaul.
 appellō (1) to name, call

STUDY TIP

Predicate nominatives and predicate adjectives rename, defi ne, or describe the subject 
of the sentence. Th ey are in the nominative case and are seen with a form of the verb 
sum or with other intransitive verbs such as those that mean “appear,” “be made,” “be-
come,” and “be named.” In line 3, the verb appellantur, “are named,” sets up the predi-
cate nominatives Celtae and Gallī.
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CAESAR DĒ BELLŌ GALLICŌ 1.1, CONTINUED

       Hī omnēs linguā, īnstitūtīs, (et) lēgibus inter
 sē diff erunt. Gallōs ab Aquītānīs Garumna fl ūmen (dīvidit), (Gallōs) ā Belgīs Matrona
5 (fl ūmen) et Sēquana (fl ūmen) dīvidit. Hōrum omnium fortissimī sunt Belgae, proptereā
 quod ā cultū atque hūmānitāte prōvinciae longissimē absunt, minimēque ad eōs
 mercātōrēs saepe commeant atque ea quae ad eff ēminandōs animōs pertinent
 important. Proximī sunt Germānīs, quī trāns Rhēnum incolunt, quibuscum 
 continenter bellum gerunt. Quā dē causā Helvētiī quoque reliquōs Gallōs virtūte 
10 praecēdunt, quod ferē cōtīdiānīs proeliīs cum Germānīs contendunt, cum aut suīs fīnibus 

NOTES AND VOCABULARY
Line 3: hic, haec, hoc this
 īnstitūtum, -ī, n. custom, habit
 lēx, lēgis, f. law
 inter, prep. + acc. among, between; translate “from one another.”

STUDY TIP

An ablative of respect shows “in respect to” what something is or is done. In line 3, 
linguā, īnstitūtīs, lēgibus are ablatives of respect; translate “in language, . . .”

Line 4: suī, sibi, sē, sē himself, herself, themselves
 diff erō, diff erre, distulī, dīlātum to diff er
 Garumna, -ae, m. the Garonne River; fl ūmen agrees with Garumna in case because the words 

are in apposition.‡
 Matrona, -ae, m. the Marne River.‡
Line 5: Sēquana, -ae, m. the Seine River; the Matrona and Sēquana are the dual subject of a singular 

verb because Caesar considered the two rivers as functioning as one boundary.‡
Lines 5–6: proptereā quod: lit., “on account of which”; translate “because.”
Line 6: cultus, cultūs, m. culture, civilization‡
 hūmānitās, hūmānitātis, f. refi nement, human feeling, civilization
 longissimē, superlative adv. farthest
 absum, abesse, āfuī, āfutūrus to be away, be absent
 minimē, superlative adv. least
Line 7: mercātor, mercātōris, m. merchant; note that mercātōrēs serves as the subject and is not being 

modifi ed by eōs. Th e prepositional phrase ad eōs is placed before the subject for emphasis.
 commeō (1) to come and go
 atque, conj. and, and also
 eff ēminō (1) to weaken, make eff eminate; translate ad eff ēminandōs animōs “to weakening 

courage.” Th e verb pertineō governs ad + acc. and thus ad eff ēminandōs animōs is not a 
gerundive of purpose, although it seems like one at fi rst glance.


